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Leggere tutte le istruzioni e le avvertenze di sicurezza prima dell’uso. Conservare il manuale
per eventuali consultazioni future.

Tutte le immagini sono inserite a scopo illustrativo. I prodotti possono subire modifiche in
corso d’opera.

Il presente manuale d’uso è parte integrante delle riempitrici Ultrafiller e deve essere letto
attentamenteprima del suo utilizzo poichéfornisceimportanti indicazioni riguardanti la
sicurezza dell’installazione,dell’uso e della manutenzione.Conservare quindi con cura.

La mancata osservanza delle istruzioni di seguito riportate costituisce condizione di
pericolo e pone a rischio l’incolumità del personale ed il corretto funzionamento della
macchina.

Prima di usare le riempitrici Ultrafiller, leggere attentamente le norme generali di
sicurezza di seguito riportate.

• Dopo aver tolto l’imballaggio assicurarsi dell’integrità delle riempitrici Ultrafiller. In
caso di dubbio non utilizzarle e rivolgersi presso un Centro Assistenza Autorizzato.Non
lasciare gli eventuali elementi dell’imballaggio (sacchetti in plastica,cartone,ecc.) alla
portata di bambini o disabili in quanto potenziali fonti di pericolo.Il concetto di sicurezza
dell’apparecchio è valido solo in condizioni perfette.

• Questo apparecchio non è stato progettato per essere utilizzato da persone (inclusi
i bambini) con capacità fisiche, fisiologiche o intellettuali ridotte, oppure che non
abbiano esperienza e/o capacità, a meno che non siano sotto il controllo di una
persona responsabile della sicurezza o che fornisca loro le istruzioni su come utilizzare
l’apparecchio. Controllare i bambini per evitare che giochino con l’apparecchio.

• Prima dell’uso controllare che il cavo di alimentazione sia integro. In caso contrario,
mettersi in contatto con il servizio clienti.

• Se il cavo di alimentazione è danneggiato,farlo sostituire dal servizio clienti per evitare
pericoli.

• Prima dell’uso controllare che la spina sia adatta alla presa.In caso contrario,rivolgersi
al servizio clienti.

• Non inserire o disinserire la spina con le mani bagnate.
• Posizionare il dispositivo su una superficie asciutta e stabile.
• Per garantire una ventilazione sufficiente,lasciare intorno al dispositivo almeno 12 cm

di spazio libero.
• Non esporre il dispositivo alla luce diretta del sole.
• Non ostruire il dispositivo con oggetti quando è in funzione.
• Non esporre il dispositivo a vento, pioggia e spruzzi d´acqua.
• Disinserire la spina dalla presa prima di pulire il dispositivo:in caso contrario si rischiano

scosse elettriche o la morte.
• Non immergere mai il dispositivo in acqua o in altri liquidi.

1. NORME GENERALI DI SICUREZZA1. VŠEOBECNÉ BEZPEČNOSTNÍ POKYNY

Před použitím si přečtěte všechny pokyny a bezpečnostní upozornění. Návod
uschovejte pro budoucí použití.

Všechny obrázky jsou pouze ilustrativní. Výrobce může výrobek průběžně
upravovat.

Tento návod je nedílnou součástí plniček Ultrafiller. Před použitím si jej
pečlivě přečtěte: obsahuje důležité informace o bezpečné instalaci, obsluze
a údržbě. Návod pečlivě uschovejte.

Nedodržení následujících pokynů může způsobit nebezpečné situace, ohrozit
bezpečnost obsluhy a správnou funkci stroje.

Před použitím plniček Ultrafiller si pozorně přečtěte následující všeobecné
bezpečnostní pokyny.

• Po vybalení zkontrolujte neporušenost zařízení. Při pochybnostech jej
nepoužívejte a obraťte se na autorizovaný servis. Obaly uchovávejte mimo
dosah dětí a zranitelných osob. Bezpečnost je zaručena jen při bezvadném stavu
zařízení.
• Zařízení nesmějí bez dohledu nebo poučení používat osoby (včetně dětí) se
sníženými fyzickými či duševními schopnostmi nebo bez zkušeností. Dohlížejte,
aby si děti se zařízením nehrály.
• Před použitím zkontrolujte napájecí kabel. Poškozený kabel musí vyměnit
servis. Ověřte vhodnost zástrčky pro zásuvku; v případě nesouladu kontaktujte
servis.
• Zástrčku nikdy nezapojujte ani neodpojujte mokrýma rukama.
• Zařízení umístěte na suchý, stabilní povrch. Ponechte kolem něj nejméně 12
cm prostoru pro větrání.
• Nevystavujte přímému slunci, větru, dešti ani stříkající vodě. Během provozu
zařízení ničím nezakrývejte.
• Před čištěním vytáhněte zástrčku ze zásuvky: hrozí úraz elektrickým proudem
i smrt.
• Zařízení nikdy neponořujte do vody ani jiných kapalin.
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• Non utilizzare spugnette in metallo o prodotti abrasivi per pulire il dispositivo.
• Sorvegliare i bambini affinché non giochino con la riempitrice Ultrafiller.
• Il dispositivo è per un uso domestico e in ambienti simili (ambienti di lavoro,hotel,motel

e strutture simili). Il dispositivo non è per uso industriale.
• Affidare al servizio di assistenza clienti la riparazione o la sostituzione di cavi di

connessione e/o di dispositivi danneggiati o che non funzionano correttamente.
• Non aprire l’involucro dell’apparecchio per cercare di ripararlo da soli.In questo caso si

rischia di compromettere la sicurezza dell’apparecchio e la garanzia non è più valida.
• Non immergere MAI l’apparecchio nell’acqua; pulirlo solo con un panno leggermente

umido.
• Non abbandonare mai la macchina accesa.

ATTENZIONE

La configurazione originale degli apparecchi non deve essere assolutamente modificata.
Al ricevimento degli stessi controllare che la fornitura corrisponda alle specifiche dell’ordine.
In caso di non conformità informare immediatamente il produttore.
Verificare inoltre che non vi siano stati danneggiamenti durante il trasporto.

I prodotti Industria di Leivi non sono progettati per funzionare in ambienti con pericolo di esplo-
sioni e ad alto rischio di incendi. In caso di guasti o non corretto funzionamento, gli Ultrafiller
non devono essere utilizzati fino a quando il Servizio Assistenza Tecnica non abbia ultimato
l’intervento di riparazione.

Servizio Assistenza Tecnica

TIMBRO
RIVENDITORE

• K čištění nepoužívejte kovové houbičky ani abrazivní prostředky.
• Dohlížejte na děti, aby si s plničkou nehrály.
• Zařízení je určeno pro domácnosti a podobná prostředí (pracoviště, hotely,
motely apod.), nikoli pro průmyslové použití.
• Opravu či výměnu poškozených kabelů a zařízení svěřte zákaznickému
servisu.
• Neotevírejte kryt a nepokoušejte se o opravu svépomocí: hrozí ztráta
bezpečnosti i záruky.
• NIKDY neponořujte přístroj do vody; čistěte jej jen mírně vlhkým hadříkem.
• Zapnutý stroj nikdy nenechávejte bez dozoru.

UPOZORNĚNÍ

Původní konstrukci zařízení je přísně zakázáno upravovat. Po převzetí zkontrolujte
shodu dodávky s objednávkou. Nesrovnalosti ihned oznamte výrobci. Zkontrolujte
také případné poškození během přepravy.

Výrobky Industria di Leivi nejsou určeny pro prostředí s nebezpečím výbuchu nebo
vysokým rizikem požáru. Při závadě či nesprávné funkci zařízení nepoužívejte,
dokud technický servis nedokončí opravu.

Technický servis

RAZÍTKO
PRODEJCE
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2. CONTENUTO DELL’IMBALLO

3. DISIMBALLAGGIO

La riempitrice viene consegnata in una scatola al cui interno sono contenuti:

1. Riempitrice Ultrafiller
2. Tubo di mandata prodotto
3. Cavo di alimentazione (EU, USA o UK)
4. Manuale di istruzioni
5. Set O-ring per beccucci
6. Dichiarazione di conformità
7. Guida rapida
8. Brugola per regolazione shaft collar

1. Estrarre l’apparecchio dalla scatola.
2. Togliere tutte le parti dalla confezione.
3. Controllare che l’imballo contenga tutti gli elementi sopra elencati.

ATTENZIONE

Non lasciare che i bambini giochino con i sacchetti di plastica.
Rischiano di soffocarsi!

Controllare l’apparecchio
Prima di mettere in funzione l’apparecchio,controllare che ci siano tutte le parti elencate e che
non ci siano segni visibili di danno.

1

3
2

5

1

OPTIONAL
• Stazione a cartucce (cartucce h=10”)
• Beccuccio mignon con istruzioni di montaggio
• Filtro a bagno d’olio

4
8

2. OBSAH BALENÍ

3. VYBALENÍ

Plnička se dodává v krabici obsahující:

1. Plnička Ultrafiller
2. Přívodní hadice produktu
3. Napájecí kabel (EU, USA nebo UK)
4. Návod k použití
5. Sada O-kroužků pro hubice
6. Prohlášení o shodě
7. Stručný návod
8. Imbusový klíč pro nastavení
zajišťovacího kroužku

1. Vyjměte zařízení z krabice.
2. Vyjměte všechny součásti balení.
3. Zkontrolujte, zda balení obsahuje všechny uvedené díly.

UPOZORNĚNÍ

Nedovolte dětem hrát si s plastovými sáčky. Hrozí
udušení!

Kontrola zařízení
Před spuštěním ověřte úplnost všech uvedených dílů a nepřítomnost viditelného
poškození.

VOLITELNÉ PŘÍSLUŠENSTVÍ
• Filtrační stanice (vložky výšky 10″)
• Hubice pro malé lahve s návodem k montáži
• Olejový fi l tr
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Sull’apparecchio sono riportati i dati di identificazione del costruttore e di conformità alle
Direttive Europee.
Inoltre,sono riportate alcune avvertenze di sicurezza che devono essere attentamente rispettate
da chiunquesi appresti ad usareil prodotto.Il mancato rispetto di quanto prescritto,solleva la
Ditta costruttrice da eventuali danni o infortuni,a persone o cose,che ne potrebbero derivare
e rende l’operatore stesso unico responsabile verso gli organi competenti.

La riempitrice Ultrafiller è progettata per il riempimento semiautomatico di bottiglie con liquidi
alimentari non gasati.
È utilizzabile per:
• Birra
• Vino
• Spirits (superalcolici)
• Aceto
• Sidro
• Olio
• Liquidi non viscosi
Si declina ogni responsabilità in caso di utilizzo di altre tipologie di liquidi o solventi.

ATTENZIONE
La temperatura massima del liquido deve essere inferiore a 80 °C

La riempitrice è composta dalle seguenti parti principali:
1. Piedi di appoggio
2. Piano di appoggio bottiglia
3. Beccuccio riempimento
4. Braccio con snodo
5. Gruppo portabeccuccio regolabile in altezza
6. Vacuometro
7. Serbatoio di smaltimento liquido
8. Valvola regolazione vuoto
9. Tubo di alimentazione prodotto
10. Connettore cavo di alimentazione
11. Interruttore di accensione
12. Fusibile

4. DATI DI TARGA

5. DESCRIZIONE DEL 

4. ÚDAJE NA VÝROBNÍM ŠTÍTKU 

5. POPIS VÝROBKU

Na zařízení jsou uvedeny identifikační údaje výrobce a informace o shodě s
evropskými směrnicemi. Jsou zde také bezpečnostní upozornění, která musí každý
uživatel dodržovat. Za škody a úrazy způsobené jejich nedodržením výrobce
neodpovídá; odpovědnost nese obsluha.

Plnička Ultrafiller je určena k poloautomatickému plnění lahví neperlivými
potravinářskými kapalinami.
Lze ji použít pro:
•  p ivo
• víno
• l ihoviny
• ocet
• c ider
•  o le j
• neviskózní kapaliny
Za použití s jinými kapalinami či rozpouštědly výrobce neodpovídá.

UPOZORNĚNÍ
Teplota kapaliny musí být nižší než 80 °C.

Hlavní části plničky:
1. Opěrné nožky
2. Plocha pro lahev
3. Plnicí hubice
4. Kloubové rameno
5. Výškově nastavitelný držák hubice
6. Vakuometr
7. Sběrná nádoba na kapalinu
8. Ventil regulace podtlaku
9. Přívodní hadice produktu
10. Konektor napájecího kabelu
11. Hlavní vypínač
12. Pojistka



8

11

12

10

1

3

2

4

5

6

7

8

9



110 V 60 Hz nebo 230 V 50 Hz

9

MODEL ULTRAFILLER 1
1

110 V60 Hz o 230 V50 Hz

Dimensioni: 200x45x420 mm
Hmotnost: 11 kg
Grado di protezione IP20

6. CARATTERISTICHE TECNICHE

IP20

Počet plnících hlavic
Napájení:
Rozměry: 
: 
Stupeň krytí: 
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POSIZIONAMENTO
Posizionare la riempitrice su una superficie piana, lontana da
fonti di calore.
Verificare la messa in bolla dell’apparecchiatura e se necessa-
rio livellarla opportunamente.
Posizionare il tappo nella sua sede sul serbatoio.
Verificare che il tubo con l’attacco rapido“1” sia collegato,altri-
menti collegarlo al serbatoio (vedi fig. 2).

COLLEGAMENTO TUBO DI MANDATA
Collegare il tubo di mandata fornito in dotazione al relativo
portatubo (vedi fig. 3).

NOTA
Verificare il corretto posizionamento dei tubi già presenti
sull’apparecchio per evitare fuoriuscite di liquido e aria.

Verificare che il serbatoio di smaltimento liquido sia corretta-
mente in posizione.

COLLEGAMENTO DELL’ ALIMENTAZIONE

ATTENZIONE
Prima di collegare la riempitrice a una fonte di tensione, con-
trollare che la propria tensione corrisponda a quella indicata
sui dati di targa della macchina e che l’ interruttore di accen-
sione sia in posizione 0.

Collegare il cavo di alimentazione fornito in dotazione attra-
verso l’apposito connettore, quindi collegare l’apparecchio alla
rete di alimentazione (vedi fig. 4).

ATTENZIONE
Prima di utilizzare la riempitrice effettuare le operazioni di flussaggio descritte al paragrafo
9 (pag. 13).
Si declina ogni responsabilità nel caso in cui non si effettui il flussaggio per la pulizia da even-
tuali polveri che possono compromettere la qualità del prodotto imbottigliato.

7. MESSA IN FUNZIONE

3

4

2

1

7. UVEDENÍ DO PROVOZU

UMÍSTĚNÍ
Umístěte plničku na rovnou plochu mimo zdroje tepla.
Zkontrolujte vodorovnou polohu a podle potřeby
zařízení vyrovnejte.
Vložte víko na sběrnou nádobu.
Ověřte připojení hadice s rychlospojkou „1“; případně ji
připojte k nádobě (obr. 2).

PŘIPOJENÍ PŘÍVODNÍ HADICE
Dodanou přívodní hadici připojte k příslušnému
nátrubku (obr. 3).

POZNÁMKA
Ověřte správné vedení již namontovaných hadic, aby
nedocházelo k úniku kapaliny nebo vzduchu.

Zkontrolujte správné usazení sběrné nádoby.

PŘIPOJENÍ NAPÁJENÍ

UPOZORNĚNÍ
Před připojením ke zdroji napětí ověřte shodu napětí s
výrobním štítkem a zkontrolujte, že vypínač je v poloze
0.

Připojte dodaný napájecí kabel k příslušnému konektoru
a následně zařízení k elektrické síti (obr. 4).

UPOZORNĚNÍ
Před použitím plničku propláchněte podle kapitoly 9 (str. 13). Výrobce neodpovídá
za zhoršení kvality plněného produktu způsobené neodstraněným prachem či
nečistotami.
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NOTA
I punti di regolazione sulla riempitrice sono identificati con il colore rosso nelle immagini. Non
effettuare interventi su altre parti dell’apparecchio.

Allentare il pomello di bloccaggio“1” e sollevare completamen-
te il gruppo portabeccuccio “2”, quindi serrarlo (vedi fig. 5).

Posizionare una bottiglia sotto uno dei beccucci (vedi fig. 6).

Allentare il pomello di bloccaggio “1” e abbassare il grup-
po portabeccuccio “2” fino a portare il pistone “3” in battuta,
quindi bloccare serrando il pomello “1” (vedi fig. 7).

8. REGOLAZIONI

7

5

1

2

6

1

2

3

8. NASTAVENÍ

POZNÁMKA
Seřizovací místa jsou na obrázcích označena červeně. Do jiných částí zařízení
nezasahujte.

Povolte zajišťovací knoflík „1“, držák hubice „2“
zvedněte zcela nahoru a znovu jej zajistěte (obr. 5).

Pod plnicí hubici umístěte lahev (obr. 6).

Povolte knoflík „1“ a spusťte držák hubice „2“ dolů, až
píst „3“ dosedne na doraz. Poté knoflík „1“ utáhněte
(obr. 7).
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Per variare il livello massimo del liquido nella bottiglia modifi-
care la posizione del collare “4” dopo aver allentato le brugole
“5” (vedi fig.8).Se il collare non risultasse ben adeso al beccuc-
cio usare la chiave esagonale in dotazione per stringerlo.
Abbassando il collare si aumenta il livello di riempimento men-
tre alzandolo lo si abbassa.
Movimentando il collare potrebbe essere necessario ripetere
la regolazione del punto precedente.

Regolare la velocità di riempimento delle bottiglie agendo sulla
valvola “6” (vedi fig. 9).
A valvola completamente chiusa corrisponde la massima velo-
cità di riempimento. Per ridurre tale velocità svitare la valvola
“6”.
Si consiglia 0,3-0,4 bar come pressione di riferimento.

NOTA
Attraverso tale valvola è possibile variare il valore della pres-
sione di aspirazione (vuoto) generato in fase di riempimento.
Tale valore può essere letto attraverso il vacuometro “7” posto
nella parte anteriore della riempitrice (vedi fig. 10).
NOTA
Per l’operazione di flussaggio la valvola “6” deve essere com-
pletamente chiusa (massima portata).

Per rendere la rotazione del beccuccio più o meno morbida
agire sulla vite “8” (vedi fig. 11).

9

10

11

8

4

5

6

7

8

Pro změnu maximální hladiny v lahvi upravte polohu
kroužku „4“ po povolení imbusových šroubů „5“ (obr.
8). Pokud kroužek nedrží pevně na hubici, dotáhněte jej
dodaným imbusovým klíčem.
Snížením kroužku se hladina plnění zvýší, jeho
zvednutím se sníží.
Po posunutí kroužku může být nutné opakovat
předchozí nastavení.

Rychlost plnění nastavte ventilem „6“ (obr. 9). Při
úplném uzavření ventilu je rychlost nejvyšší. Pro její
snížení ventil „6“ povolujte.

Doporučený pracovní podtlak je 0,3–0,4 bar.

POZNÁMKA
Ventilem lze měnit hodnotu sacího podtlaku
vznikajícího při plnění. Hodnotu odečtěte na
vakuometru „7“ na přední straně plničky (obr. 10).

POZNÁMKA
Při proplachování musí být ventil „6“ zcela uzavřen
(maximální průtok).

Tuhost otáčení hubice upravte šroubem „8“ (obr. 11).
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Prima di utilizzare la riempitrice col prodotto desiderato è necessario effettuare il flussaggio
utilizzando acqua potabile a temperatura ambiente. Si consiglia di utilizzare un sanificante.
Questa operazione consente di eliminare dalle tubazioni eventuale sporco e residui,garanten-
do in fase di utilizzo la buona qualità del prodotto lavorato.

ATTENZIONE
Non utilizzare saponi e/o prodotti schiumogeni. Non utilizzare acidi.

1. Posizionare il tubo di mandata “1” all’interno di un conte-
nitore contenente acqua a temperatura ambiente (vedi fig.
12).

2. Accendere la riempitrice attraverso l’apposito interruttore.

3. Effettuare le opportune regolazioni come indicato al pa-
ragrafo 8.

4. Posizionare sotto al beccuccio una bottiglia e procedere al
riempimento verificando che parte del liquido venga sca-
ricato nel serbatoio di recupero liquido.

5. Effettuare una serie di riempimenti in modo da garantire il
passaggio dell’acqua in ciascuna tubazione.

NOTA
All’interno del serbatoio è presente un galleggiante che arresta il funzionamento della riempi-
trice in caso di raggiungimento del livello massimo.

Portare a pressione ambiente il serbatoio staccando lo sgancio rapido (vedi fig. 15) posto so-
pra il serbatoio stesso.
Al termine del flussaggio svuotare il serbatoio.

9. FLUSSAGGIO

12

1

9. PROPLACHOVÁNÍ

Před plněním požadovaného produktu je nutné plničku propláchnout pitnou vodou
pokojové teploty. Doporučuje se použití dezinfekčního prostředku. Proplach
odstraní z hadic nečistoty a zbytky a zajistí kvalitu plněného produktu.

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte mýdla, pěnivé přípravky ani kyseliny.

1. Vložte přívodní hadici „1“ do nádoby s vodou
pokojové teploty (obr. 12).

2. Zapněte plničku hlavním vypínačem.

3. Proveďte nastavení podle kapitoly 8.

4. Pod hubici postavte lahev a začněte plnit.
Zkontrolujte, že část kapaliny odtéká do sběrné
nádoby.

5. Proveďte několik plnění, aby voda prošla všemi
hadicemi.

POZNÁMKA
Ve sběrné nádobě je plovák, který po dosažení maximální hladiny zastaví chod
plničky.

Odpojením rychlospojky nad nádobou (obr. 15) vyrovnejte tlak na atmosférický. Po
proplachu sběrnou nádobu vyprázdněte.
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Il serbatoio di raccolta è dotato di un galleggiante che arresta il ri-
empimento delle bottiglie in caso di troppo pieno.
In tal caso occorre svuotare il contenuto del serbatoio agendo come
segue:

1. Spegnere la riempitrice posizionando l’interruttore generale su
OFF.

2. Eliminare il vuoto dal sistema sganciando il raccordo rapido
(vedi fig. 14).

3. Rimuovere il tappo, estrarlo dalla sua sede e svuotarlo (vedi fig.
15).

4. Riposizionare il serbatoio nella sua sede e chiuderlo, riposizio-
nare il raccordo rapido “1” e proseguire con la lavorazione.

ATTENZIONE
Se il liquido all’interno del serbatoio dovesse superare l’indicazione
“MAX-” senza che il galleggiante si alzi, spegnere immediatamente
la macchina e procedere allo svuotamento del serbatoio.
Si declina ogni responsabilità derivante da eventuali errori commes-
si nell’utilizzo della macchina.

Dopo aver effettuato le opportune regolazioni e il flussaggio è possibile procedere al riempi-
mento delle bottiglie.
1. Accertarsi che il serbatoio di raccolta sia completamente vuoto.
2. Seguire i punti al paragrafo 9 posizionando il tubo “1” (vedi fig.

12) nel contenitore del vostro fluido da travasare.
3. Portare l’interruttore generale su 1.
4. Posizionare una bottiglia vuota in corrispondenza del beccuc-

cio (vedi fig. 13). Una volta raggiunto il livello impostato il liquido
defluirà automaticamente verso il serbatoio di raccolta, quindi
rimuovere la bottiglia piena per evitare spreco di prodotto.

5. Posizionare la bottiglia successiva.

ATTENZIONE
Posizionare la bottiglia con cura per evitare di danneggiarla.
NOTA
Controllare visivamente ogni bottiglia per verificare che non si sia
accidentalmente sbeccata durante il riempimento.
NOTA
Al termine di ogni utilizzo effettuare il flussaggio con acqua potabile
a temperatura ambiente (vedi par. 9).

10. RIEMPIMENTO DELLE BOTTIGLIE

11. SVUOTAMENTO SERBATOIO

13

14

15

1

10. PLNĚNÍ LAHVÍ

11. VYPRÁZDNĚNÍ SBĚRNÉ NÁDOBY

Po nastavení a proplachu lze začít plnit lahve.
1. Ujistěte se, že sběrná nádoba je prázdná.
2. Postupujte podle kapitoly 9, ale hadici „1“ (obr. 12) vložte do nádoby s plněnou
kapalinou.
3. Přepněte hlavní vypínač do polohy 1.
4. Umístěte prázdnou lahev pod hubici (obr. 13). Po dosažení nastavené hladiny
kapalina automaticky odtéká do sběrné nádoby; plnou lahev vyjměte, aby se
produkt neplýtval.
5. Umístěte další lahev.

UPOZORNĚNÍ

Lahev vkládejte opatrně, aby se nepoškodila.
POZNÁMKA
Každou lahev vizuálně zkontrolujte, zda se při plnění
neodštíplo sklo.

POZNÁMKA
Po každém použití propláchněte pitnou vodou pokojové
teploty (kapitola 9).

Sběrná nádoba je vybavena plovákem, který při přeplnění
zastaví plnění lahví. V takovém případě nádobu vyprázdněte
takto:

1. Vypněte plničku hlavním vypínačem (OFF).

2. Odpojením rychlospojky uvolněte podtlak (obr. 14).

3. Sejměte víko a vyprázdněte nádobu (obr. 15).

4. Nádobu vraťte na místo, uzavřete ji, připojte rychlospojku
„1“ a pokračujte v práci.

UPOZORNĚNÍ
Pokud kapalina překročí značku „MAX-“ a plovák se
nezvedne, ihned stroj vypněte a nádobu vyprázdněte.
Výrobce neodpovídá za škody způsobené nesprávnou
obsluhou.
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PULIZIA

ATTENZIONE
Prima di eseguire qualunque intervento accertarsi che il vuoto sia annullato dal sistema (l’in-
dicatore del vuoto sia su “0” Bar) e che la riempitrice sia scollegata dall’alimentazione elettrica.

Per una pulizia più profonda rimuovere i tubi e pulire il collettore con uno scovolo.

CONTROLLO ED EVENTUALE SOSTITUZIONE FUSIBILE
1. Impostare l’interruttore di accensione sulla posizione 0 e

staccare la presa di corrente.
2. Aprire il cassettino immediatamente sotto l’interruttore di

accensione.
3. Estrarre tutto il cassettino, controllare l’integrità del fusi-

bile ed eventualmente sostituirlo con un altro fusibile con
le stesse caratteristiche.
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12. MANUTENZIONE

Al termine di ogni utilizzo è necessario procedere alla rimozione di tutti i residui di prodotto
mediante flussaggio con acqua (vedi paragrafo 9).
Procedere quindi alla pulizia e all’asciugatura completa della macchina.

ATTENZIONE
Non utilizzare saponi e/o prodotti schiumogeni.

12. ÚDRŽBA

ČIŠTĚNÍ

UPOZORNĚNÍ
Před každým zásahem ověřte, že je podtlak uvolněn (vakuometr ukazuje 0 bar) a
plnička je odpojena od elektrické sítě.

Po každém použití odstraňte zbytky produktu propláchnutím vodou (kapitola 9).
Poté zařízení důkladně vyčistěte a osušte.

UPOZORNĚNÍ
Nepoužívejte mýdla ani pěnivé prostředky.

Pro důkladnější čištění odpojte hadice a rozdělovač vyčistěte kartáčkem.

KONTROLA A PŘÍPADNÁ VÝMĚNA POJISTKY
1. Přepněte vypínač do polohy 0 a vytáhněte zástrčku.
2. Otevřete zásuvku přímo pod vypínačem.
3. Zásuvku vysuňte, zkontrolujte pojistku a případně ji
vyměňte za pojistku se stejnými parametry.



Lahev zkontrolujte a případně vyměňte.

Znovu ji připojte a stroj zapněte.

Vyprázdněte sběrnou nádobu a znovu zapněte.
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TROUBLESHOOTING

PROBLEMA POSSIBILI CAUSE SOLUZIONI PROPOSTE

La macchina
riempitrice non si
accende

Mancanza di alimentazione
elettrica

Controllare di avere alimentazione elet-
trica

Collegamento elettrico non
adeguato

Verificare che il cavo di alimentazione sia
collegato correttamente

Macchina in deprssione Impostare l’interruttore su 0; sollevare il galleg-
giante fino a mandare a pressione atmosferica
la macchina, quindi controllare che il vacuome-
tro segni “0 bar”.Riaccendere la macchina e veri-
ficare che la macchina vada in depressione

Fusibile presente nella
presa di corrente potrebbe
essersi bruciato

Controllare il fusibile e se fosse bruciato
sostituirlo con il centro assistenza

Macchina accesa
ma la bottiglia
non si riempie

Sgancio rapido scollegato

Galleggiante sollevato

Tubo di pescaggio non
collegato alla damigiana
o collegato al fondo della
stessa

Regolare la posizione del tubo di pe-
scaggio in maniera tale da mantenerlo
all’interno del contenitore di pescaggio ma
comunque distanziato dal fondo

Valvola di regolazione com-
pletamente aperta

Chiudere completamente la valvola di re-
golazione girandola in senso orario, dopo
che la depressione si è stabilizzata ese-
guire la regolazione in base all’esigenza

Scorretta regolazione altez-
za trave porta beccuccio

Regolare l’altezza della trave porta bec-
cuccio seguendo le indicazioni presenti
nel paragrafo 8

Riempimento
delle bottiglie
troppo lento

Ugello non sufficientemente
alzato

Controllare regolazione degli ugelli e se
necessario regolare nuovamente altezza
(vedi paragrafo 8)

Serbatoio di smaltimento
pieno

Svuotare serbatoio: spegnere la macchina,
scollegare la presa di corrente, rimuovere
lo sgancio rapido, estrarre il serbatoio e
svuotarlo

Valvola di regolazione vuoto
troppo aperta

Regolare la valvola per avere depressione
di lavoro idonea

Collo di bottiglia sbeccato

ODSTRAŇOVÁNÍ ZÁVAD

PROBLÉM MOŽNÁ PŘÍČINA ŘEŠENÍ

Plnička se nezapne Chybí elektrické napájení Zkontrolujte přívod proudu.

Nesprávné elektrické připojení Ověřte správné zapojení kabelu.

V zařízení je podtlak. Vypněte stroj (0), zvedněte plovák a vyrovnejte tlak.
Ověřte 0 bar na vakuometru.
Zapněte a zkontrolujte vznik podtlaku.

Mohla se přepálit pojistka v
napájecí zásuvce.

Zkontrolujte pojistku; při spálení ji nechte
vyměnit servisem.

Stroj běží, ale lahev
se neplní

Odpojená rychlospojka. 

Zvednutý plovák. 

Sací hadice není v nádobě
Znovu ji připojte a stroj zapněte.
nebo leží na jejím dně.

Upravte polohu sací hadice tak, aby byla v
kapalině, ale nedotýkala se dna nádoby.

Regulační ventil je zcela
otevřen.

Ventil zcela uzavřete po směru hodinových
ručiček. Po ustálení podtlaku jej nastavte dle
potřeby.

Nesprávná výška držáku
hubice.

Nastavte výšku držáku hubice podle
kapitoly 8.

Příliš pomalé
plnění lahví

Hubice není dostatečně
zvednutá.

Zkontrolujte hubici a upravte její výšku podle
kapitoly 8.

Sběrná nádoba je plná. Vypněte a odpojte stroj, rozpojte rychlospojku,
vyjměte sběrnou nádobu a vyprázdněte ji.

Regulační ventil podtlaku je
příliš otevřen.

Nastavte ventil na vhodný pracovní podtlak.

Odštípnuté hrdlo lahve. 
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Se sul prodotto è presente la figura a sinistra (il cassonetto dei rifiuti mobile
sbarrato), si applica la direttiva europea 2012/19/UE. Questi prodotti non pos-
sono essere smaltiti con i rifiuti normali. Informarsi sulle disposizioni vigenti in
merito alla raccolta separata di dispositivi elettrici ed elettronici. Non smaltire i
vecchi dispositivi con i rifiuti domestici.Grazie al corretto smaltimento dei vecchi
dispositivi, si proteggono il pianeta e la salute delle persone da possibili conse-
guenze negative. Il riciclo di materiali aiuta a ridurre il consumo di materie prime.

Produttore: Industria di Leivi - Via Gazzo, 1 - 16040 Leivi (GE) - Italy

Si dichiara che la macchina con marchio CE è conforme alle seguenti Direttive:
• Direttiva 2014/30/UE (Compatibilità elettromagnetica)
• EN 55014-1/2017 + A1/2010 + A2/2012
• EN 61000-6-2/2006
• EN 61000-6-3/2007 + A1/2013
• Direttiva 2014/35/UE (Bassa tensione)
• EN 60335-1:2013 + A11/2015 + A13/2018
• Regolamento 1935/2004/CE
• Regolamento 2023/2006/CE

13. SMALTIMENTO

14. DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ

RICAMBI
NOTA
Per il corretto funzionamento della riempitrice si consiglia di utilizzare esclusivamente ricam-
bi originali.

Su richiesta possono essere forniti:
• tubi
• beccucci completi
• serbatoio completo

NÁHRADNÍ
DÍLY

POZNÁMKA
Pro správnou funkci plničky doporučujeme používat pouze originální náhradní díly.

Na vyžádání lze dodat:
• hadice
• kompletní plnicí hubice
• kompletní sběrnou nádobu

13. LIKVIDACE

Symbol přeškrtnuté popelnice označuje použití směrnice EU
2012/19/EU. Elektrická a elektronická zařízení nepatří do běžného
odpadu. Informujte se o místních pravidlech odděleného sběru.
Správná likvidace chrání životní prostředí i zdraví a recyklace snižuje
spotřebu surovin.

14. PROHLÁŠENÍ O SHODĚ

Výrobce: Industria di Leivi – Via Gazzo 1, 16040 Leivi (GE), Itálie

Prohlašujeme, že stroj označený CE splňuje tyto předpisy:
• Směrnice 2014/30/EU (elektromagnetická kompatibilita)
• EN 55014-1/2017 + A1/2010 + A2/2012
• EN 61000-6-2/2006
• EN 61000-6-3/2007 + A1/2013
• Směrnice 2014/35/EU (nízké napětí)
• EN 60335-1:2013 + A11/2015 + A13/2018
• Nařízení 1935/2004/ES
• Nařízení 2023/2006/ES
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Le riempitrici Ultrafiller Industria di Leivi sono garantite per 12 mesi dalla data di acquisto,
salvo diversi accordi scritti.
La garanzia copre tutti i difetti di materiali e di fabbricazione e prevede la sostituzione di parti di
ricambio o la riparazione dei pezzi difettosi esclusivamente presso il rivenditore.In caso di reso
per riparazionein garanzia, il cliente è obbligato a spedire al rivenditore sempre le riempitrici
Ultrafiller complete. Non verranno accettate riparazioni in garanzia su singoli componenti
ZÁVADY.
Il materiale in riparazione dovrà essere inviato in PORTOFRANCO.
A riparazione avvenuta, il dispositivo sarà inviato in PORTOASSEGNATOal Cliente.
La garanzia non prevede l’intervento di nostri tecnici sul luogo di impiego delle riempitrici Ul-
trafiller, né il loro smontaggio.
Sulle riempitrici Ultrafiller sono presenti degli adesivi di garanzia che se rimossi potrebbero
compromettere la garanzia della macchina.

Sono esclusi dalla garanzia:
� guasti causati da utilizzo o montaggio non corretti;
� guasti causati da agenti esterni;
� guasti causati da incuria o scarsa manutenzione.

LA GARANZIA DECADE:
� in caso di morosità o altre inadempienze contrattuali;
� qualora fossero fatte, senza nostro consenso, riparazioni o modifiche ai nostri apparecchi;
� qualora il danno venisse causato da un utilizzo scorretto, così come da cattivo trattamento

quali colpi, cadute ed altre cause non attribuibili a condizioni normali di funzionamento;
� qualora il dispositivo risultasse smontato, manomesso o riparato da personale non

autorizzato;
� nel caso in cui gli apparecchi venissero impiegati per scopi diversi da quelli indicati nel

Le riparazioni effettuate in garanzia non interrompono la durata della stessa.

Per ogni controversia il Foro Competente è quello di Genova.

Vi ringraziamo anticipatamente dell’attenzione che presterete a questo manuale e Vi invitia-
mo a segnalarci eventuali suggerimenti che riterrete necessarie per renderlo più completo.

15. GARANZIA15. ZÁRUKA

Na plničky Ultrafiller Industria di Leivi se vztahuje záruka 12 měsíců od zakoupení,
pokud není písemně dohodnuto jinak.

Záruka pokrývá vady materiálu a výroby a zahrnuje výměnu náhradních dílů

nebo opravu vadných částí výhradně u prodejce. Při záruční opravě je zákazník

povinen odeslat prodejci vždy kompletní plničku Ultrafiller. Záruční opravy

samostatných vadných součástí nejsou přijímány.

Zařízení k opravě se odesílá s předplacenou dopravou.

Po opravě se zařízení zasílá zákazníkovi s dopravným k úhradě.

Záruka nezahrnuje výjezd techniků na místo používání plničky

ani její demontáž.

Na plničkách jsou záruční štítky; jejich odstranění může

ohrozit platnost záruky.

Záruka se nevztahuje na:
• závady způsobené nesprávným použitím nebo montáží;
• závady způsobené vnějšími vlivy;
• závady způsobené nedbalostí nebo nedostatečnou
údržbou.

ZÁRUKA ZANIKÁ:
• při prodlení s platbou nebo jiném porušení smlouvy;
• při opravách či úpravách bez souhlasu výrobce;

• při poškození nesprávným zacházením, nárazy, pády či jinými
příčinami mimo běžný provoz;

• pokud bylo zařízení rozebráno, upraveno či opravováno neoprávněnou osobou;
• při použití k jiným účelům, než uvádí tento návod.

Záruční opravy neprodlužují původní záruční dobu.

Pro případné spory je příslušný soud v Janově.

Děkujeme za pozornost věnovanou tomuto návodu. Uvítáme

vaše podněty ke zlepšení jeho úplnosti.
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NOTEPOZNÁMKY



Industria di Leivi
www.iltec.it
Via Gazzo, 1

16040 Leivi (GE) - Italy


